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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP 

BUENOS AIRES 

6 November 1997 

Mr. Ambassador, 

I have the honour to refer to the tax exemptions to be approved for vehicles imported 
into the territory of the other State, during the performance of their functions, by diplo-
matic and consular officers, military attachés and administrative employees of either 
country who are career officials and have neither the nationality of nor residence in the 
country to which they have been assigned. 

In each of the States, there are currently internal public law systems which take di-
verging approaches to the advantages granted. 

In that connection and in order to harmonize the provisions in force in the two coun-
tries, I concur with Your Excellency in the following stipulations: 

(1) The diplomatic and consular officers and military attachés of one of the Parties 
who perform their functions on a permanent basis in the territory of the other Par-
ty may import one vehicle free of all taxes, strictly for their personal use and the use of 
their family, with the exception of ambassadors, who may, under the same terms, import 
up to two vehicles. 

(2) Without prejudice to the facilities granted under the preceding article, the offi-
cials referred to therein may in addition be authorized to import a vehicle under a tempo-
rary admission procedure for a period not exceeding three years and renewable by en 
equal interval. The ownership, possession or holding of such a vehicle may not be trans-
ferred, save for the vehicle to be: 

(a) Re-exported;  

(b) Relinquished to an insurance company in case of accident upon full payment of 
the taxes from which an exemption has been previously granted. 

(3) The vehicles referred to in article (1) of this Note may not be transferred to third 
parties by an inter vivos act for a period of two years to be counted from the date of their 
placement on the market, subject to the following exceptions: 

(A) Within the first 6 months, counted from their placement on the 
market: (a) re-export; (b) transfer to another beneficiary entitled to the 
same tax exemption, if it has not been used; (c) relinquishment to an in-
surance company in case of accident upon full payment of the taxes from 
which an exemption has been previously granted; and (d) prior payment of 
100 per cent of the taxes applicable at the time of their placement on the 
market. 
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(B) After 6 months and up to 12 months counted in the same manner 
as in the previous subparagraph: (a) re-export; (b) transfer to another ben-
eficiary entitled to the same tax exemption, if it has not been used; (c) re-
linquishment to an insurance company in case of accident upon payment 
of 75 per cent of the taxes from which an exemption has been previously 
granted; and (d) prior payment of 75 per cent of the taxes applicable at the 
time of their placement on the market. 
(C) After 12 months and up to 18 months counted in the same manner 
as in the previous subparagraph: (a) re-export; (b) transfer to another ben-
eficiary entitled to the same tax exemption, if it has not been used; (c) re-
linquishment to an insurance company in case of accident upon payment 
of 50 per cent of the taxes from which an exemption has been previously 
granted; and (d) prior payment of 50 per cent of the taxes applicable at the 
time of their placement on the market. 
(D) After 18 months and up to 24 months counted in the same manner 
as in the previous subparagraph: (a) re-export; (b) transfer to another ben-
eficiary entitled to the same tax exemption, if it has not been used; (c) re-
linquishment to an insurance company in case of accident upon payment 
of 25 per cent of the taxes from which an exemption has been previously 
granted; and (d) prior payment of 25 per cent of the taxes applicable at the 
time of their placement on the market. 
(E) After 24 months, counted in the same manner as in the previous 
subparagraph: transfer free of all taxes from which an exemption has been 
previously granted, with customs under an obligation to issue a relevant 
certificate. 

On the other hand, such vehicles may be transferred free of any taxes upon definitive 
termination of their owner's functions in the country, provided that three months have 
elapsed since placement of the vehicles on the market. 

(4) Administrative employees who hold official passports and perform functions in 
diplomatic and/or consular missions may import one vehicle on a tax-free basis. 

Ownership of such vehicle may be transferred free of taxes upon termination of their 
owner's functions, provided the vehicle was imported into the country within 12 months 
following the employee's arrival therein. Otherwise the vehicle must be re-exported. 

This note and your note having the same date and content constitute an agreement 
between our two Governments and shall enter into force on the date of writing. 

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my high con-
sideration. 

DANIEL CASTRUCCIO 
Ambassador 

Deputy Secretary for Coordination and Institutional Relations 
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His Excellency Dr. Juan Raul Ferreira Sienra 
Ambassador of the Eastern Republic of Uruguay 
Buenos Aires 
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II 
EMBASSY OF URUGUAY 

BUENOS AIRES 

6 November 1997 

Mr. Deputy Secretary: 

I have the honour to write to you with reference to the tax exemptions to be ap-
proved for vehicles imported into the territory of the other State, during the performance 
of their functions, by diplomatic and consular officers, military attachés and administra-
tive employees of either country who are career officials and have neither the nationality 
of nor residence in the country to which they have been assigned. 

In each of the States, there are currently internal public law systems which take di-
verging approaches to the advantages granted. 

In that connection and in order to harmonize the provisions in force in the two coun-
tries, I concur with Your Excellency in the following stipulations: 

(1) The diplomatic and consular officers and military attachés of one of the Parties 
who perform their functions on a permanent basis in the territory of the other Par-
ty may import one vehicle free of all taxes, strictly for their personal use and the use of 
their family, with the exception of ambassadors, who may, under the same terms, import 
up to two vehicles. 

(2) Without prejudice to the facilities granted under the preceding article, the offi-
cials referred to therein may in addition be authorized to import a vehicle under a tempo-
rary admission procedure for a period not exceeding three years and renewable by en 
equal interval. The ownership, possession or holding of such a vehicle may not be trans-
ferred, save for the vehicle to be: 

(a) Re-exported;  

(b) Relinquished to an insurance company in case of accident upon full payment of 
the taxes from which an exemption has been previously granted. 

(3) The vehicles referred to in article (1) of this Note may not be transferred to third 
parties by an inter vivos act for a period of two years to be counted from the date of their 
placement on the market, subject to the following exceptions: 

(A) Within the first 6 months, counted from their placement on the 
market: (a) re-export; (b) transfer to another beneficiary entitled to the 
same tax exemption, if it has not been used; (c) relinquishment to an in-
surance company in case of accident upon full payment of the taxes from 
which an exemption has been previously granted; and (d) prior payment of 
100 per cent of the taxes applicable at the time of their placement on the 
market. 
(B) After 6 months and up to 12 months counted in the same manner 
as in the previous subparagraph: (a) re-export; (b) transfer to another ben-
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eficiary entitled to the same tax exemption, if it has not been used; (c) re-
linquishment to an insurance company in case of accident upon payment 
of 75 per cent of the taxes from which an exemption has been previously 
granted; and (d) prior payment of 75 per cent of the taxes applicable at the 
time of their placement on the market. 
(C) After 12 months and up to 18 months counted in the same manner 
as in the previous subparagraph: (a) re-export; (b) transfer to another ben-
eficiary entitled to the same tax exemption, if it has not been used; (c) re-
linquishment to an insurance company in case of accident upon payment 
of 50 per cent of the taxes from which an exemption has been previously 
granted; and (d) prior payment of 50 per cent of the taxes applicable at the 
time of their placement on the market. 
(D) After 18 months and up to 24 months counted in the same manner 
as in the previous subparagraph: (a) re-export; (b) transfer to another ben-
eficiary entitled to the same tax exemption, if it has not been used; (c) re-
linquishment to an insurance company in case of accident upon payment 
of 25 per cent of the taxes from which an exemption has been previously 
granted; and (d) prior payment of 25 per cent of the taxes applicable at the 
time of their placement on the market. 
(E) After 24 months, counted in the same manner as in the previous 
subparagraph: transfer free of all taxes from which an exemption has been 
previously granted, with customs under an obligation to issue a relevant 
certificate. 

On the other hand, such vehicles may be transferred free of any taxes upon definitive 
termination of their owner's functions in the country, provided that three months have 
elapsed since placement of the vehicles on the market. 

(4) Administrative employees who hold official passports and perform functions in 
diplomatic and/or consular missions may import one vehicle on a tax-free basis. 

Ownership of such vehicle may be transferred free of taxes upon termination of their 
owner's functions, provided the vehicle was imported into the country within 12 months 
following the employee's arrival therein. Otherwise the vehicle must be re-exported. 

This note and your note having the same date and content constitute an agreement 
between our two Governments and shall enter into force on the date of writing. 

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my high con-
sideration. 

His Excellency Dr. Juan Raul Ferreira Sienra 
Ambassador of the Eastern Republic of Uruguay 
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Buenos Aires, le 6 novembre 1997 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur de m’adresser à votre Excellence à propos du régime de franchises 
fiscales devant être accordées en vue de l’introduction d’automobiles sur le territoire de 
l’autre État durant l’exercice des fonctions confiées aux agents diplomatiques et consu-
laires, au personnel attaché aux forces armées et aux agents administratifs des deux pays 
qui ont été détachés et n’ont pas obtenu la nationalité du pays auprès duquel ils sont ac-
crédités, ni le droit d’y résider.  

À l’heure actuelle, il existe dans chacun des États des régimes de droit public interne 
qui, par certains aspects, présentent quelques différences en ce qui concerne les avanta-
ges accordés.  

Aux fins d’harmoniser les dispositions en vigueur dans les deux pays, je conviens 
avec votre Excellence de ce qui suit : 

1) Les agents diplomatiques et consulaires ainsi que le personnel attaché aux forces 
armées de l’une des Parties qui exercent des fonctions permanentes sur le territoire de 
l’autre Partie peuvent introduire, libre de toute charge, une (1) automobile pour une utili-
sation strictement personnelle et familiale. Les « ambassadeurs » peuvent quant à eux in-
troduire, dans les mêmes conditions, jusqu’à deux (2) automobiles.  

2) Les fonctionnaires mentionnés à l’article ci-dessus, sans préjudice des facilités 
qui y sont accordées, peuvent être autorisés à introduire un véhicule de plus au titre d’une 
admission temporaire pour une durée maximale de trois (3) ans renouvelable. La proprié-
té ou la possession de ladite automobile ne peuvent pas être transférées, excepté dans les 
cas suivants : 

a) Transfert en vue d’une réexportation; ou 

b) Transfert en vue d’un abandon en faveur d’une société d’assurance suite à un 
sinistre, après paiement de toutes les taxes exclues de manière opportune.  

3) Les automobiles visées à l’article 1 de la présente note ne peuvent pas être trans-
férées à des tiers par le biais d’un acte entre vifs, et ce pendant un délai de deux (2) ans à 
compter de la date de leur livraison sur place, excepté dans les cas suivants : 

A) Dans les six (6) premiers mois suivant la livraison sur place : a) transfert en vue 
d’une réexportation; b) transfert à un autre bénéficiaire avec la même franchise non utili-
sée; c) transfert en vue d’un abandon en faveur d’une société d’assurance suite à un sinis-
tre, après paiement de toutes les taxes exclues de manière opportune; et d) transfert après 
paiement de la totalité des taxes en vigueur au moment de la livraison sur place.  

 

À son Excellence 
L’Ambassadeur de la République orientale de l’Uruguay 
Monsieur Juan Raúl Ferreira Sienra 
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Buenos Aires 
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B) Après l’expiration d’un délai de six (6) à douze (12) mois défini de la même 
manière qu’au paragraphe ci-dessus : 

a) Transfert en vue d’une réexportation; b) transfert à un autre bénéficiaire avec la 
même franchise non utilisée; c) transfert en vue d’un abandon en faveur d’une société 
d’assurance, après paiement de 75 % des taxes exclues de manière opportune; et 
d) transfert après paiement de 75 % des taxes en vigueur au moment de la livraison sur 
place. 

C) Après l’expiration d’un délai de douze (12) à dix-huit (18) mois défini de la 
même manière qu’au paragraphe ci-dessus : a) transfert en vue d’une réexportation; 
b) transfert à un autre bénéficiaire avec la même franchise non utilisée; c) transfert en vue 
d’un abandon en faveur d’une société d’assurance, après paiement de 50 % des taxes ex-
clues de manière opportune; et d) transfert après paiement de 50 % des taxes en vigueur 
au moment de la livraison sur place.  

D) Après l’expiration d’un délai de dix-huit (18) à vingt-quatre (24) mois défini de 
la même manière qu’aux paragraphes ci-dessus : a) transfert en vue d’une réexportation; 
b) transfert à un autre bénéficiaire avec la même franchise non utilisée; c) transfert en vue 
d’un abandon en faveur d’une société d’assurance, après paiement de 25 % des taxes ex-
clues de manière opportune; et d) transfert après paiement de 25 % des taxes en vigueur 
au moment de la livraison sur place.  

E) Après l’expiration d’un délai de vingt-quatre (24) mois défini de la même ma-
nière qu’aux paragraphes ci-dessus, le transfert peut avoir lieu libre de toute taxe exclue 
de manière opportune, la douane devant délivrer le certificat correspondant.  

Par ailleurs, lesdites automobiles peuvent être transférées libres de tout droit à la ces-
sation de fonctions définitive de leur propriétaire dans le pays concerné, sous réserve tou-
tefois de l’expiration d’un délai de trois (3) mois suivant la livraison sur place desdites 
automobiles.  

4) Les agents administratifs titulaires de passeports officiels qui exercent des fonc-
tions dans les missions diplomatiques et/ou consulaires jouissent de la facilité 
d’introduire en franchise une (1) automobile. 

Ladite automobile peut être aliénée libre de charges à la cessation de fonctions de 
son propriétaire, et ce lorsqu’elle a été introduite dans le pays dans un délai de douze 
mois suivant l’arrivée de l’agent dans le pays. Dans le cas contraire, l’automobile doit 
être réexportée.  

La présente note et celle de votre Excellence portant la même date et de contenu 
identique constituent un accord entre nos gouvernements, et entre en vigueur à compter 
de la date en question.  

Votre Excellence me permettra de saisir l’opportunité qui m’est donnée pour lui ré-
itérer l’expression de ma considération la plus haute. 

DANIEL CASTRUCCIO 
Ambassadeur 

Sous-Secrétaire à la coordination et aux relations institutionnelles 
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II 
Buenos Aires, le 6 novembre 1997 

Monsieur le Sous-Secrétaire, 

J’ai l’honneur de m’adresser à vous à propos du régime de franchises fiscales devant 
être accordées en vue de l’introduction d’automobiles sur le territoire de l’autre État du-
rant l’exercice des fonctions confiées aux agents diplomatiques et consulaires, au person-
nel attaché aux forces armées et aux agents administratifs des deux pays qui ont été 
détachés et n’ont pas obtenu la nationalité du pays auprès duquel ils sont accrédités, ni le 
droit d’y résider.  

À l’heure actuelle, il existe dans chacun des États des régimes de droit public interne 
qui, par certains aspects, présentent quelques différences en ce qui concerne les 
avantages accordés.  

Aux fins d’harmoniser les dispositions en vigueur dans les deux pays, je conviens 
avec votre Excellence de ce qui suit : 

[Voir lettre I] 

À Monsieur le Sous-Secrétaire à la coordination et aux relations institutionnelles du Mi-
nistère des relations extérieures, du commerce international et du culte 
L’Ambassadeur Osvaldo Castruccio 
Buenos Aires 


